Romans 7:4



- is the conjunction HWSTE, which “introduces independent clauses and means for this reason, therefore, so.”
  Then we have the vocative masculine plural from the noun ADELPHOS with the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my brethren.”  This is followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the second person plural aorist passive indicative from the verb THANATOW, which means “to be put to death.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion or results of a completed action.


The passive voice indicates that the believer received the action of being put to death figuratively by being in union with Christ’s spiritual and physical deaths.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of reference from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “with reference to the Law” and referring to the Mosaic Law.  This is followed by the preposition DIA plus the ablative of means from the neuter singular article and noun SWMA, meaning “by means of or through the body.”  With this we have the possessive genitive masculine singular from the article and noun CHRISTOS, meaning “of Christ.”
“Therefore, my brethren, you also were put to death with reference to the Law by the body of Christ,”
- is the preposition EIS plus the accusative neuter singular from the article and accusative of result from the aorist deponent middle infinitive from the verb GINOMAI, which means “to become,” but when used with the dative of possession it means “to belong to someone.”
  The construction EIS with the articular infinitive is one of the ways in Greek of introducing a result clause and thus can be translated “with the result that.”  Along with the infinitive we have the accusative second person plural from the personal pronoun SU, which functions as the subject of the infinitive in the Greek accusative-infinitive construction.  The pronoun in the accusative functions as the subject of the infinitive.  The infinitive functions like a finite verb.


The aorist tense is a dramatic aorist, which is used for emphasis to state a present reality with the certainty of a past event.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; each Church Age believer producing the action of belonging to the Lord Jesus Christ.


The infinitive is an infinitive of result.

Then we have the dative of possession from the masculine singular adjective HETEROS, which means “to another of a different kind.”  It refers to our Lord Jesus Christ as our new husband.
“with the result that you belong to another,”
- is the appositional dative of possession from the masculine singular article and aorist passive participle from the verb EGEIRW, which means “to be raised up.”


The article is used as a relative pronoun and is translated “to the One who” and refers to our Lord Jesus Christ.


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion or results of a completed action.


The passive voice indicates that our Lord received the action of being raised from the dead, that is, from physical death.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, meaning “from the dead” referring to physical death.

“to the One who has been raised up from the dead,”
 - is the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and is translated “in order that” plus the first person plural aorist active subjunctive from the verb KARPOPHOREW, which means “to bear fruit” and is used figuratively for the production of divine good in the spiritual life of the believer.


The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event which has not in fact happened but is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The active voice indicates that all Church Age believers have the privilege, opportunity, and potential of producing this action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and indicates the potential of what might happen in the future.

Finally, we have the dative of advantage from the masculine singular article and noun THEOS, which means “to the advantage of or for the benefit of God.”

“in order that we might bear fruit to the benefit of God.”
Rom 7:4 corrected translation
“Therefore, my brethren, you also were put to death with reference to the Law by the body of Christ, with the result that you belong to another, to the One who has been raised up from the dead, in order that we might bear fruit to the benefit of God.”
Explanation:
1.  “Therefore, my brethren, you also were put to death with reference to the Law by the body of Christ,”

a.  Paul comes to another conclusion based upon his previous conclusion in the last verse.


b.  His conclusion is inclusive of all believers regardless of their spiritual status.  Paul includes himself to show that this doesn’t apply to a select few in the royal family but to everyone.


c.  His conclusion is that just as the widow is free from the principle of the law of marriage once her husband has died, so also all of us were put to death with reference to the Mosaic Law.



(1)  The Law no longer dictates to us what we must do to live the spiritual life.



(2)  We have a new law and higher law—the spiritual life of the Church Age.



(3)  Our new law is the law of love.  We do what God wants because of our love for Him, not because we have to obey His commandments.



(4)  We make decisions and act based upon our love for God, not because the Mosaic Law dictates to us what we can or cannot do.



(5)  Our new law is the law of grace, not works.  We live by grace from God and grace toward others.  We don’t make decisions and act based upon a written regulation that requires something, but from the motivation of gracious love toward others.


d.  The means by which this death to the Law took place was the sacrifice of the human body of our Lord Jesus Christ on the cross, while He was alive, by bearing our sins in His body and being judged as a substitute for us.



(1)  Our Lord set the ultimate example of graciousness and love for others, when He offered up Himself as a sacrifice for our sins.



(2)  This was an act of total graciousness to others and was completely motivated by His own love and integrity.



(3)  By the self-sacrifice of His body in being judged for sin, He fulfilled every requirement of the Mosaic Law.



(4)  We are now in union with Him, so that positionally we have fulfilled the Law as well.



(5)  Therefore, having fulfilled the Mosaic Law completely in union with Christ, we are no longer obligated to fulfill the Law.  Now we have a much higher law to fulfill—the principle of reciprocal love for God and unconditional love toward others.

2.  “with the result that you belong to another,”

a.  The result of being put to death with reference to the Mosaic Law is that we now belong to the Lord Jesus Christ.  We are married to Him.  He is our Groom and we are His bride.


b.  Rev 19:7, “Let us rejoice and be glad and give the glory to Him, for the marriage of the Lamb has come and His bride has made herself ready.”


c.  We are no longer slaves of our sin nature, nor responsible for fulfilling the Mosaic Law.  We have died to our sin nature and we have fulfilled the Law by believing in Christ and being placed into union with Him.


d.  Our only obligation now is obedience to our new husband—the Lord Jesus Christ.  Our obedience to Him is predicated on:



(1)  Learning the word of God and developing the honor and integrity, virtues and values of our new spiritual life.



(2)  Growing in grace, which means understanding our dependence upon God and being gracious and thoughtful of others.



(3)  Being in fellowship with God the Holy Spirit.



(4)  Trusting and believing God.



(5)  Having confidence in God.



(6)  Understanding and believing in our destiny with God.



(7)  Loving God the Father and being occupied with Christ.



(8)  Doing the will of God that He might be glorified.
3.  “to the One who has been raised up from the dead,”

a.  Paul then qualifies who he means by the word “another” so there will be no misunderstanding.


b.  The “another” to whom we belong is none other than Jesus Christ, who has been raised up from the dead.


c.  Jesus Christ was raised up from the dead and is alive physically.  He was already alive spiritually when His work was finished on the cross before He died physically.  Therefore, this cannot refer to being raised up from spiritual death, because our Lord’s spiritual death was completed prior to His physical death.  He was spiritually alive again before He died physically.  Therefore, this can only refer to being raised from His physical death.  Otherwise if He remained spiritually dead after His work on the cross was finished, then His spiritual death and judgment of our sins was not efficacious, which is blasphemous.


d.  Paul’s point here is that we are not married to a dead Groom, but to a living person.  Our Lord is very much alive and we are very much married to Him.


e.  Since the humanity of Christ is alive forever in resurrection body, we will be married to Him forever in heaven.  This is why there is no marriage in heaven except our marriage to the Lord Jesus Christ.  God does not sponsor polygamy in the eternal state.

4.  “in order that we might bear fruit to the benefit of God.”

a.  Then Paul explains the purpose for our being married to Christ now—in order that we might produce divine good, which glorifies God forever.


b.  Fruit bearing is the production of divine good.  Divine good is any and everything we do while filled with the Holy Spirit and motivated by our love for God.


c.  All the things that we do under the filling of the Spirit and the motivation of personal love for God are done for the benefit, advantage, and glorification of God.  He gets all the credit; we get all the blessing.


d.  Divine good is the demonstration of the fact that creatures can and will do the will of God because of their love for God.  Satan says this cannot and will not happen.  God is proving that it can and does happen every day, in every generation, under all kinds of circumstances, by all kinds of people.


f.  In order to bear fruit or produce divine good, we must meet the following conditions:



(1)  We must be believers in Christ.



(2)  We must be filled with or influenced by God the Holy Spirit.



(3)  We must understand the will of God through metabolized Bible doctrine or the word of God in our souls.



(4)  Having understood God’s word and will for our lives, we must be motivated by our personal love for God to execute His will, plan, and purpose.


g.  When all these conditions line up, then something as simple as praying correctly or being thoughtful of another person produces divine good, which benefits God in Satan’s appeal trial.  For this, the believer is rewarded both now and in the eternal state.  There is not a single act of divine good for which we will not be rewarded.
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